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INTERPRETATION

1. YORUM

In these Conditions, the following terms shall have the following
meanings: Affiliate means in respect of the Seller, any entity which
controls, is controlled by or is under common control with the Seller,
and control means the ability, directly or indirectly, to direct the
affairs of another by means of ownership, contract or otherwise;
Buyer means the person(s) so described in the Order; Confidential
Information means  information in any form whether oral,
documentary, magnetic, electronic, graphic or digitised as relates to
the Seller’s business, including information relating to patents,
trademarks, registered/ unregistered rights, design rights, copyright
formulations, engineering drawings, specifications, data, know-how,
inventions, models, sample components, formulae, manufacturing
methods, analytical and quality control methods, sales data,
anticipated sales volumes, information relating to potential or actual
customers, business structure, assets, liabilities, operations, budgets
and strategies; Contract means the contract for the sale and
purchase of the Goods whether expressly in writing or through
delivery of the Goods pursuant to an Order; Goods means any goods
agreed in the Contract to be bought by the Buyer from the Seller as
described in the Order; Order means the Buyer’s purchase order to
which these Conditions are annexed; Seller means Cast Futura EV
Esyasi Parcalari Sanayi Ve Ticaret Limited Sirketi with its registered
seat at Cevizli Mah. Zuhal Cad. Ritim Istanbul Plaza A5 Blok Kat:28
D:152, 34846 Maltepe, Istanbul, Turkey, and company number
736108.

1.1 Bu Kosullar altinda, asagidaki terimler asagidaki anlamlara sahip olacaktir:
Bagh Sirket Satici ile ilgili olarak, Satici tarafindan kontrol edilen veya Satici ile
ortak kontrol altinda olan herhangi bir kurulus anlamina gelir ve kontrol
mulkiyet, s6zlesme ve diger yollarla islerini dogrudan ve dolayh olarak
yonetmek anlamina gelir; Alici Sipariste bu sekilde tarif edilen kisi(ler)
anlamina gelir; Gizli Bilgi sozlii, belgeli, manyetik, elektronik, grafik veya
dijitallestirilmis ifsa eden taraf olan Saticinin isiyle ilgili paylastigi tim bilgiyi
icerir ve bu bilgi patentleri, markalari, tescilli/tescil edilmemis haklari, tasarim
haklarini, telif hakki formilasyonlarini, miihendislik gizimlerini, sartnameleri,
veriyi, know-how, buluslari, modelleri, 6érnek bilesenleri, formdlleri, Gretim
yontemlerini, analitik ve kalite kontrol yontemlerini, satis verilerini, tahmin
edilen satis hacmini, mevcut veya potansiyel musteriler ile ilgili bilgileri,
isletme yapisi, varliklarini, borglarini, islemleri, bltgeler ve stratejileri igerir;
Sézlesme mallarin agikga veya yazili olarak veya bir Siparise gore teslim
edilmesi yoluyla Mallarin satigi ve alimi igin imzalanan Sozlesme anlamina
gelir; Mallar Sipariste anlatildigi gibi Alicinin Saticidan aldigi Sézlesmede
mutabik kalinan drinleri ifade eder; Siparis bu Kosullarin eklendigi veya bu
Kosullarin gegerli oldugu Alicinin siparis formu anlamina gelir; Saticr [ 1,
Tirkiye adresine kayith ve sirket numarasi 736108 olan CastFutura Ev Egyasi
Pargalari Sanayi Ve Ticaret Limited Sirketi anlamina gelir.

GENERAL

2. GENEL

Any quotation or tender made by the Seller and any Contract shall be
governed only by these Conditions to the entire exclusion of all other
terms or conditions unless otherwise agreed in writing by the Seller.
An Order for Goods from the Buyer constitutes an offer from the
Buyer to purchase the Goods subject to these Conditions.

2.1 Satia tarafindan yapilan herhangi bir fiyatlandirma veya teklif veya
herhangi bir Sozlesme, Satici tarafindan yazili olarak aksi onaylanmadikga,
tim diger kosullari ve sartlar hari¢ tutacak sekilde yalnizca bu Kosullar
tarafindan yonetilecektir. Alici tarafindan gegilen her Mal Siparisi, Alicidan bu
Kosullara tabi Mallari satin almak igin bir teklif olarak kabul edilir.

2.2

Unless otherwise stated in writing quotations and tenders shall be
considered as an invitation to treat and shall in any case lapse after
30 days from their date. Orders based on quotations or tenders shall
not be binding on the Seller until the Seller accepts such Orders and
notifies the Buyer in writing of such acceptance. The Seller will only
accept an Order when a written acknowledgement is issued or (if
earlier) the Goods are delivered to the Buyer.

2.2 Aksi belirtilmedikge, fiyatlandirmalar ve teklifler, islem daveti olarak kabul
edilir ve herhangi bir durumda siparis tarihinden itibaren 30 giin sonra sona
erer. Fiyatlandirmalara veya tekliflere dayal siparisler, Satici bu Siparigleri
kabul edene ve Alictya bu kabuli yazili olarak bildirinceye kadar Saticiyi
baglayici olmayacaktir. Satici, yalnizca yazili bir onay verildiginde veya (daha
once yapilmigsa) Mallar Aliciya teslim edildiginde bir Siparisi kabul edecektir.

2.3

Times quoted for despatch, delivery or completion shall run from the
date of such notification.

2.3 Sevkiyat, teslimat veya tamamlanma igin teklif edilen streler bu bildirim
tarihinden itibaren gecerli olacaktir.

2.4

Delivery terms such as EXW, FCA, FOB, CIF, used in the quotation,
tender or Contract shall be interpreted in accordance with Incoterms
2010 Edition as amended or superseded from time to time.

2.4 Teklifte, ihalede veya Sozlesmede kullanilan EXW, FCA, FOB, CIF gibi
teslimat sartlari, zaman zaman degistirilen veya baskasinin yerini alan
Incoterms kurallari 2010 strimine uygun olarak yorumlanir.

2.5

The Seller may impose a surcharge to cover handling costs, in respect
of Orders placed which are below a minimum consignment value;
likewise the Seller shall have the right to impose a surcharge for
expedited delivery (defined as a delivery requirement at variance
with the Seller’'s normal carriage arrangements) to reflect the
additional logistic and transport costs incurred in meeting the Buyer’s
requirements. The sum of such costs may be varied by the Seller
from time to time.

2.5 Satici, minimum konsinye degerinin altinda olan Siparigler igin islem
masraflarini karsilamak igin bir ek tcret talep edebilir; benzer sekilde,
hizlandiriimis teslimat (Saticinin normal tagima dizenlemelerine gore farkli bir
teslimat sarti olarak tanimlanir) durumunda Satici, Alicinin gereksinimlerinin
karsilanmasinda ortaya gikan ek lojistik ve nakliye masraflarini yansitmak igin
bir ek Ucret talep etme hakkina sahiptir. Bu maliyetlerin toplami zaman
zaman Satici tarafindan degistirilebilir.

2.6

In the event that the Seller, for any reason, accepts the cancellation
of all or part of an Order, the Buyer shall be liable for payment in full
of all costs incurred by the Seller up to the point of cancellation or, if
the manufacture of the Goods has been completed, for the full price
of the Goods.

2.6 Herhangi bir nedenden dolayi Saticinin bir Siparisin tamaminin veya bir
kisminin iptalini kabul etmesi durumunda, Alici, iptal etme noktasina kadar
Saticinin katlandigi tim masraflari tam olarak 6demekle yukimlidur, eger
Mallarin tim dretilmisse, Alici Mallarin tim bedelini 6demekle yikimladar.

VARIATIONS

3. DEGISIKLIKLER

Any variation to these Conditions shall have no effect unless
expressly agreed in writing by the Seller.

3.1 Bu Kosullarda yapilacak herhangi bir degisiklik, Satici tarafindan yazil
olarak onaylanmadikga herhangi bir gecerlilik kazanmaz.

3.2

If any variation, suspension or any instruction of the Buyer increases
or reduces the cost or time to the Seller of performing the Contract,
then the price and programme shall be adjusted accordingly. The
time for despatch or delivery shall automatically be adjusted in
accordance with any variation.

3.2 Herhangi bir degisiklik, askiya alma veya Alicinin herhangi bir talimati,
Saticinin Sozlesmeyi tamamlama tutarini veya zamanini artirir veya azaltirsa,
bu durumda fiyat ve program buna gore ayarlanacaktir. Sevkiyatin veya
teslimatin stresi herhangi bir degisiklige gore otomatik olarak ayarlanacaktir.

33

The Seller shall not be obliged to accept any variation where the net
effect, together with variations already made, is to increase or
reduce the price by more than 15 percent.

3.3 Satici, degisikligin yaratacagi net etkinin, halihazirda yapilan degisikliklerle
birlikte, fiyati ylizde 15'ten daha fazla artiracag veya azaltacagi durumlarda,
degisikligi kabul etmek zorunda degildir.

34

Variations shall, if not the subject of a quotation from the Seller
which has been accepted by the Buyer prior to the variation being
ordered, be priced by reference to the price or where this is not

3.4 Degisiklikler, Alici tarafindan siparis edilen degisiklikten 6nce kabul etmis
olan bir fiyatlandirmanin teklif konusu degilse, fiyat referans alinarak veya
bunun uygun olmadigi durumlarda, maliyetin ylzde 25 Ustiinde olacak sekilde
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relevant, by cost plus 25 percent. fiyatlandirilir.

4. SPECIFICATION 4. SARTNAME

4.1 The Buyer is responsible for satisfying itself as to the suitability of the | 4.1 Alici, Mallarin Alicinin talebine uygunlugunu saglamaktan sorumludur.
Goods for the Buyer’s application. The Seller shall not be bound by | Satici, Sozlesmeye agik¢a dahil edilmedikge, Mallarin tedarik edilmesi,
any statement concerning the scope of supply, performance or | performans veya ozellikleri ile ilgili hicbir beyanla sinirlandiriimayacaktir.
characteristics of the Goods unless expressly incorporated in the | Ancak bu Kosullardaki hicbir sey, taraflarin sahtekarlik veya hileli beyanda
Contract, although nothing in these Conditions shall be construed as | bulunma konusundaki sorumlulugunu sinirlandirma girisimi  olarak
attempting to limit either party’s liability for fraud or fraudulent | yorumlanamaz.
misrepresentation.

4.2 All specifications, drawings and particulars of weights and dimensions | 4.2 Saticinin fiyatlandirmasinda veya teklifinde sunulan Mallar ile ilgili tim
and other information relating to the Goods submitted with the | sartnameler, gizimler, agirlik ve boyutlarin detaylari ve diger bilgiler yalnizca
Seller’s quotation or tender are approximate only. Descriptions and | yaklasik degerlerdir. Saticinin kataloglarinda, fiyat listelerinde ve diger reklam
illustrations contained in the Seller’s catalogues, price lists and other | malzemelerinde yer alan agiklamalar ve resimler yalnizca burada agiklanan
advertisement material are intended merely to present a general | Mallarin genel bir tanimini sunma amaghdir ve bunlarin higbiri S6zlesmenin
description of the Goods described therein and none of these shall | bir pargasini olusturmaz.
form part of the Contract.

4.3 The Seller reserves the right to make any changes in the specification | 4.3 Satici, Mallarin sartnamelerinde, yirirlikteki herhangi bir mevzuata
of the Goods which are required to conform with any applicable | uymak icin Mallarin kalitesini maddi olarak etkilemeyen herhangi bir degisiklik
legislation and which do not materially affect the quality of the | yapma hakkini sakli tutar.

Goods.

5. PRICE 5. FiYAT

5.1 Unless otherwise agreed by the Seller in writing the price of the | 5.1 Satici tarafindan Mallarin fiyati yazili olarak kabul edilmedigi surece,
Goods will be the price set out in the Seller’s price list published or | Siparis sirasinda yayinlanan veya Alici ile yazili olarak kabul edilen Satici fiyat
agreed in writing with the Buyer at the time of the Order. listesinde belirtilen fiyat gegerli olacaktir.

5.2 Except as expressly agreed in writing to the contrary, the quoted | 5.2 Aksi agik¢a yazili olarak belirtiimedikce, teklif edilen fiyat, Alicinin
price shall be exclusive of any value added tax or similar sales tax, | ulkesinde 6denecek ve/veya Mallarin varacag llkedeki herhangi bir katma
any import tax or other tax payable in the country of the Buyer | deger vergisi veya benzeri satis vergisi, herhangi bir ithalat vergisi veya diger
and/or relating to the destination country of the Goods, and all costs | vergiden harig olacaktir, ve yiikleme, bosaltma, tasima ve sigortaya iligkin tim
or charges in relation to loading, unloading, carriage and insurance, | masraflar ve giderler, tedarik edilen Mallar icin 6denmesi durumunda fiyata
all of which amounts the Buyer shall pay in addition to the quoted | ek olarak Alici tarafindan 6denecektir.
price when it is due to pay for the Goods supplied.

5.3 If any law or regulation comes into force after the date of the Seller’s | 5.3 Saticinin Sozlesmeyi yerine getirirken fiyatlandirmasini veya ihalenin
quotation or tender which increases the cost of performing the | maliyetini artiran herhangi bir yasa veya duzenleme vyiriurlige girerse,
Contract, the Contract price shall be adjusted accordingly. Sozlesme bedeli buna gore ayarlanir.

5.4 In the event of an increase in the cost to the Seller of materials | 5.4 Siparisin verildigi tarihten itibaren Siparisi yerine getirmek igin gereken
required to fulfil the Order of more than 5% from the date of Order | malzemelerin Saticiya olan maliyetinde %5'ten fazla bir artis olmasi
placement, the Seller reserves the right at any time up to 30 days | durumunda, Satici Siparisin verilis tarihinden itibaren 30 glne kadar
after the date of the Order to increase the price of the Order by a | malzemelerin maliyetindeki artisa esdeger bir ylizde oraninda Siparisin fiyatini
percentage equivalent to the percentage rise in the cost of materials. | artirma hakkina sahiptir. Satici, bu fiyat artisini yazili olarak Aliciya bildirir.
The Seller shall notify the Buyer in writing of such a price increase. | Alici, Saticinin fiyat artisi bildiriminin yapildigi tarihten sonraki 5 is giinu iginde
The Buyer will be entitled to cancel the Order by written notice to | Saticiya yazili bildirimde bulunmak suretiyle Siparisi iptal etme hakkina sahip
the Seller within 5 working days of the date of the Seller's notice of | olacaktir. Bu tir bir ihbarin bulunmamasi durumunda, fiyat artigi Alici igin
price increase. In the absence of such notice, the price increase will | baglayici olacaktir.
be binding on the Buyer.

6. PAYMENT 6. ODEME

6.1 All payments shall be made in clear funds in the currency indicated in | 6.1 Tum 6demeler, Saticinin belirtilen hesabina, Siparis onayinda belirtilen
the Order confirmation to the designated account of the Seller. | para biriminde kullanabilir fon olarak yapilir. Satici tarafindan yazili olarak aksi
Unless otherwise indicated in writing by the Seller, payments from | belirtilmedigi siirece, italya disindan gelen kaynaklardan yapilan édemeler,
sources originating outside of Italy shall be paid by telegraphic | masraflari Alici tarafindan karsilanmak Uzere, belirlenen hesaba Alici
transfer, the costs of which shall be borne by the Buyer, into the | tarafindan o6denecek olan telgraf para havalesiyle 6denecektir. Satici'ya
designated account of the Seller. All sums due to the Seller shall be | 6denecek tiim tutarlar, Saticinin faturasinin tarihinden sonraki 60 gin icinde
payable within 60 days of the date of the Seller’s invoice and time for | ddenir ve 6deme suresi kritik 6Gnemdedir. Alici tarafindan mahsup etme, karsi
payment shall be of the essence. No deduction whether by way of | iddia veya baska sekilde herhangi bir kesinti yapilmayacaktir.
set-off, counterclaim or otherwise, shall be made by the Buyer.

6.2 If any amount due and payable to the Seller under the Contract is | 6.2 Saticiya S6zlesme kapsaminda 6denecek ve 6denmesi gereken herhangi
overdue for reasons for which the Seller is not responsible, the Seller | bir miktar igin Saticinin sorumlu olmadigi nedenlerle vade asilmissa, Satici,
may, without prejudice to any other right it may have and at its own | sahip oldugu herhangi bir hakka halel getirmeksizin ve kendi tercihine bagl
option, either suspend deliveries or terminate the Contract and in | olarak, teslimatlar askiya alabilir veya Sozlesmeyi feshedebilir ve ek olarak,
addition charge the Buyer simple interest on amounts overdue at an | Alici, s6z konusu tutarin vadesi geg¢mis oldugu (nihai karar Gncesi ve
annual rate of 2% above the EURIBOR rate from time to time in force | sonrasinda) zamanda yurirlikte olan faz tutarinda, yillik %2 olmak lzere
during the period that any such amount is overdue (before and after | yurirlikteki EURIBOR tutari tizerinden faiz talep eder.
judgement).

6.3 Where payment is to be secured by a letter of credit, then except as | 6.3 Odemenin bir teminat mektubu ile giivence altina alindigi durumlarda,

otherwise agreed by the parties in writing, such letter of credit shall:
(i) be an irrevocable letter of credit; (ii) provide for partial deliveries;
(iii) be advised through and confirmed by a bank acceptable to the
Seller within 30 days of formation of the Contract; (iv) conform to the
latest edition of the International Chamber of Commerce’s Uniform
Custom and Practice for Documentary Credits (UCP 500); and (v) be
valid for at least sixty days beyond the latest despatch or delivery
date stated in the Contract. The Buyer shall, at its own expense

yazili olarak aksi kararlastiriimadikca, bu teminat mektubu asagidaki kosullari
saglamalidir: (i) vazgecilemez bir akreditif; (ii) kismi teslimatlara izin
vermelidir; (iii) S6zlesmenin olusturulmasindan sonraki 30 giin icinde Satic
tarafindan kabul edilebilir bir banka araciligiyla tavsiye ve teyit edilmis; (iv)
Uluslararasi Ticaret Odasi'nin Vesikali Krediler igin Yeknesak Usuller ve
Uygulamalarinin (UCP 500) son strimiine uymali; ve (v) S6zlesmede belirtilen
son sevkiyat veya teslim tarihinden sonra en az altmis glin boyunca gegerli
olmalidir. Alici, masraflari kendisi tarafindan karsilanmak (zere, Teminat
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extend the letter of credit in accordance with any variation or other
event which entitles the Seller to any extension of time for despatch
or delivery.

Mektubunu, Saticlya sevkiyat veya teslimat igin herhangi bir zamanin
uzatilmasina izin veren herhangi bir degisiklik veya baska bir olaya uygun
olarak uzatir.

6.4

All bank charges arising outside of Italy (including but not limited to
the cost arising in establishing or extending any letter of credit) and
charges relating to bank confirmation of the letter of credit shall be
paid by the Buyer. All other bank charges arising within Italy shall be
paid by the Seller with the exception of those arising within the
Buyer’s bank which shall be paid by the Buyer.

6.4 italya disinda dogacak tiim banka masraflari (herhangi bir akreditifin
olusturulmasinda veya uzatilmasinda dogacak maliyet dahil ancak bunlarla
sinirh olmamak Uzere) ve akreditifin banka onayina iliskin masraflar Alici
tarafindan 6denir. italya'da dogacak diger tim banka masraflari, Alici
tarafindan 6denecek Alici'nin bankasi dahilinde dogan masraflar haricinde
Satici tarafindan 6denecektir.

BUYER'S GENERAL OBLIGATIONS

7. ALICININ GENEL YOKUMLULUKLERi

The Buyer shall provide on time any approval, instruction, material,
facilities, equipment or other thing which may be required in relation
to the performance of the Seller's obligations and which is not
expressly stated to be the Seller's responsibility.

7.1 Alici, Saticinin yukimlaliklerinin yerine getirilmesiyle ilgili olarak gerekli
olabilecek ve Saticinin sorumlulugunda oldugu acik¢a belirtiimeyen herhangi
bir onay, talimat, malzeme, tesis, ekipman veya gerekli seyleri zamaninda
saglayacaktir.

7.2

Any authorisation, licence, permit, planning permission or approval
required from any regulatory authority for which the Seller is not
expressly made responsible in the Contract shall be obtained in due
time by the Buyer.

7.2 Saticinin Sozlesmede agik¢a sorumlu tutulmadigl duzenleyici kurumdan
gerekli olan her tirli izin, lisans, ruhsat, planlama izni veya onayi, Alici
zamaninda alacaktir.

7.3

The Buyer shall be responsible for obtaining any necessary customs
import clearance and shall give all reasonable assistance to the Seller
in obtaining any work letter of invitation, permit, visa and similar
document which the Seller or any of its employees or agents may
require at no cost to the Seller.

7.3 Alici, gerekli herhangi bir gimrik ithalat iznini almaktan sorumludur ve
Satici veya galisanlarinin veya temsilcilerinin herhangi birinin Gcretsiz olarak
talep edebilecegi herhangi bir davet, ruhsat, vize ve benzeri bir belge almak
icin Saticrya makul bir sekilde yardim eder.

7.4

The Buyer shall promptly respond to any and all requests or
submissions of documents, drawings or information for comment or
approval.

7.4 Alici, yorum veya onay igin belge, ¢izim veya bilgi isteklerine derhal cevap
verir.

DELIVERY

8. TESLIMAT

Unless otherwise agreed in writing by the Seller, if no destination is
specified in the Contract, delivery shall be made EXW at the Seller’s
place of business. The Seller may deliver the Goods by separate
instalments.

8.1 Satial tarafindan yazili olarak aksi kararlastiriimadikga, Sézlesmede bir
varis yeri belirtiimemisse, sevkiyat EXW (Fabrika teslim fiyati) olarak Saticinin
adresine yapihir. Satici, Mallari taksitler halinde teslim edebilir.

8.2

Unless expressly agreed to the contrary in writing, dates cited for
delivery shall be approximate only, and time for delivery shall not be
of the essence. If no delivery dates are specified, delivery shall be
made within a reasonable time.

8.2 Aksi yazili olarak agikga kararlastiriimadikga, teslimat icin belirtilen tarihler
yalnizca yaklasik olacaktir ve teslimat zamani kritik Gnemde olmayacaktir.
Teslim tarihi belirtiimemisse, teslimat makul bir stre iginde yapilir.

STORAGE

9. DEPOLAMA

If the Buyer does not take delivery of the Goods within 7 days of
notification from the Seller that they are ready for delivery, or the
Seller is unable to deliver the Goods because the Buyer has failed to
comply with its general obligations under clause 7, the Seller shall be
entitled on behalf of the Buyer to put the Goods into storage at the
Buyer’s expense, and risk in the Goods shall pass to the Buyer.
Delivery to storage shall constitute delivery to the Buyer and the
Seller shall become entitled to payment upon such delivery.

9.1 Alici, Saticinin Mallarin teslimata hazir oldugunu bildirmesinden sonraki 7
gin icinde Mallarn teslim almazsa veya Alici, Madde 7'deki genel
yukamldltklerine uymadigi icin Satict Mallari teslim edemezse, Satici, Mallari
maliyeti Alici tarafindan karsilanmak lzere depoya koyma hakki kazanir ve
Mallarin riski Aliclya geger. S6z konusu depoya teslimat Aliclya teslimat olarak
degerlendirilir ve Satici bu teslimat sonunda 6deme alma hakkina sahip olur.

10.

TRANSFER OF TITLE AND RISK

10. MULKIYET HAKKININ VE RiSKiN DEVRI

10.1

Legal title to and beneficial ownership in any consignment of the
Goods (excluding software) shall pass to the Buyer upon receipt by
the Seller of all sums due from the Buyer in respect of the Goods. All
risks of loss or damage to the Goods shall nevertheless pass to the
Buyer on delivery and the Buyer shall maintain the Goods in
satisfactory condition and keep them adequately insured on the
Seller’s behalf for their full price and on request provide evidence of
such insurance.

10.1 Mallarin herhangi bir sekilde gonderilmesinde (yazim harig) yasal
mulkiyet ve yararlanma hakki, Mallar ile ilgili olarak Alicidan vadesi gelen tim
tutarlarin Saticiya 6denmesinden sonra Aliciya geger. Mallarla ilgili tim zarar
veya hasar riskleri yine de Aliclya teslimat sirasinda geger ve Alici Mallari
tatmin edici bir durumda tutar ve Mallari Saticinin adina tam bedeli igin uygun
sekilde sigorta ettirir ve talep tzerine s6z konusu sigorta kanitini sunar.

10.2

Until the passing of title in the Goods to the Buyer, the Buyer shall
hold the Goods as bailee for the Seller and clearly identify them as
belonging to the Seller. The Seller may at any time until the passing
of title in the Goods to the Buyer require the return of the Goods. If
this requirement is not complied with within a period of 8 days the
Seller may (without prejudice to its other rights and remedies)
repossess the Goods and remove, use or dispose of them, and for
this purpose if permitted under local law, may enter the premises
where they are and sever them from any other property to which
they may be attached without liability for any resulting damage,
except where such damage arises directly as a result of negligence on
the part of the Seller.

10.2 Mallardaki mulkiyet hakki Aliclya geginceye kadar, Alici Mallari Satici igin
emanet olarak tutacaktir ve bunlarin Saticiya ait oldugunu agikca belirtecektir.
Satici, Mallardaki milkiyet hakki Aliciya gegmesine kadar herhangi bir
zamanda Mallarin iade edilmesini talep edebilir. Bu sart 8 glnliik bir sire
icerisinde yerine getirilmezse, Satici (diger haklara ve ¢oziimlere halel
getirmeden) Mallara yeniden sahip olabilir ve bunlari kaldirabilir, kullanabilir
veya elden gikarabilir. Bu amagla yerel yasalar uyarinca izin verilirse, Saticinin
ihmali nedeniyle ortaya cikan hasarlar haricinde, Mallarin bulundugu tesise
girebilir veya maddi zarardan kaynaklanabilecek yikumlalukten harig
eklendikleri herhangi bir milkten ayrilabilirler.

10.3

The Buyer shall maintain accurate records to ensure the continued
traceability of any of the Goods purchased from the Seller under
these Conditions and shall provide reasonable assistance to the Seller
in the event that any of the Goods it has purchased are affected by a
product recall or corrective action procedure implemented by the

10.3 Alici, bu Kosullar kapsaminda Saticidan satin  alinan  Mallarin
izlenebilirliginin surekliligini saglamak igin dogru kayitlari tutar ve satin aldig
Mallardan herhangi birinde geri ¢agrilma veya Satici tarafindan duzeltici
faaliyet prosediri uygulanmasi durumunda, Saticiya makul destegi saglar.

December 2020 edition
Aralik 2020 baskisi



CASTFUTURA EV ESYASI PARCALARI SANAYI VE TICARET LIMITED SIRKETI — CONDITIONS OF SALE
CASTFUTURA EV ESYASI PARCALARI SANAYI VE TICARET LIMITED SIRKETI — SATIS KOSULLARI

Seller.

11. SELLER’S WARRANTY 11. SATICININ GARANTISI

111 The Seller warrants that the Goods supplied shall, under proper use, | 11.1 Satici dogru kullanim kosullari altinda, Mallarin tasarim, malzeme ve
be free from defects in design, material and workmanship and | iscilik hatalarindan muaf olacagini ve Sozlesmedeki sartnameye uygun
conform to the specification in the Contract for a period of 24 | olacagini, Mallarin teslimatindan itibaren 24 ay boyunca, garanti eder. “Dogru
months from the date of manufacture of the Goods. "Proper use" | kullanim”, Saticinin sartnamelerine ve iyi endustri uygulamalarina uygun
means storage, installation, commissioning operation and | olarak depolama, kurulum, devreye alma islemi ve bakimi anlamina gelir.
maintenance in accordance with the Seller’s specifications and good
industry practice.

11.2 The Seller’s obligation under this warranty shall be limited to making | 11.2 Saticinin bu garanti kapsamindaki yuUkimliligli Mallarin  Gretim
good by repair or replacement at the Seller’s option any defect in the | tarihinden sonraki 24 ayin bitiminden énce Mallarda ortaya ¢ikan herhangi bir
Goods which appears before the expiration of the period of 24 | kusurun onarimiveya degerlendirilmesiyle sinirhdir. Satici karar verirse Mallar
months after the date of manufacture of the Goods or, at the Seller's | igin alinan Ucret iade edilebilir. Saticinin Mallari tamir etmeyi tercih etmesi
option, reimbursing the price received by the Seller for the Goods. | durumunda, Alici, masrafi kendi tarafindan karsilanmak tzere tamir edilecek
Where the Seller opts to repair the Goods the Buyer shall return the | Mallari Saticinin tesislerine gotiirir. Buradaki Satici tarafindan tamir edilmis
Goods to be repaired to the Seller’s premises at its own cost. In | ya da degistiriimis esyalarla ilgili olarak, Satici, orijinal garanti siresinin
respect of items which have been repaired or replaced by the Seller | sonuna kadar bu esyalari garanti eder. Degistirilen Urlnler Saticinin malkd
hereunder, the Seller shall guarantee such items up to the end of the | olur. Saticinin yikimlulGgu asagidakilere baghdir: (i) Saticiya, teslim
original warranty period. Replaced items shall become the property | tarihinden itibaren 7 glin icinde veya kusurun makul incelemede agikg¢a
of the Seller. The Seller’s obligation is subject to: (i) the Seller being | gortlmedigi durumlarda, makul bir kesif tarihinden sonra kusurun
given notice by the Buyer of the defect within 7 days of the date of | belirlenmesi durumunda bildirimde bulunmak; (ii) Kusur bildirimini aldiktan
delivery, or when the defect was not apparent on reasonable | sonra Saticiya kusuru incelemesi igin makul bir firsat tanimak; ve (iii) Mallarin
inspection, within a reasonable time after the discovery of the | Alicidan Saticiya iade edilmesi durumunda, Madde 11.7 hikiimlerine uygun
defect; (ii) the Seller being given a reasonable opportunity after | olmak. Satici, bu garantiden etkilenen Mallarin higbirinin sokilmesi,
receiving notice of the defect to examine the Goods; and (iii) where | tasinmasi, yeniden montaji ve yeniden test edilmesinden dogan masraflardan
the Goods are returned by the Buyer to the Seller, compliance with | sorumlu tutulamaz.
the provisions of clause 11.7. The Seller shall have no liability for the
costs of dismantling, transportation, re-assembly, and re-testing of
any of the Goods affected under this warranty.

11.3 The Seller’s obligation shall not extend to failure caused by wear and | 11.3 Saticinin yikimlilugt, Saticinin onayi olmadan yapilmis olan Mallarda
tear, misuse, neglect, or repairs or modifications to the Goods which | asinma ve yipranma, yanhs kullanim, ihmal veya onarim veya degisiklikler
have been made without the Seller’s approval, or result from designs | veya Alici tarafindan verilen talimatlar veya Alici tarafindan verilen tasarim
and specifications provided by the Buyer, instructions given by the | veya sartnamelerden, Alici tarafindan gelistirilen yazilm ve donanima
Buyer, software and firmware programs developed by the Buyer and | kaydedilmis yazilimdan kaynaklanabilecek herhangi bir arizaya veya Mallarla
used in or with the Goods and more generally by defects for which | birlikte kullanilan Alicinin suglu oldugu herhangi bir kusurdan veya Saticinin
the Buyer is to blame or which are caused by activities performed by | onayi olmadan Alici tarafindan yerine getirilen faaliyetler tarafindan ortaya
the Buyer without the Seller’s written consent. ¢ikan kusurlara geniglemez.

114 SUBJECT TO CLAUSE 14.3, THIS WARRANTY IS IN PLACE OF AND | 11.4 MADDE 14.3'E BAGLI OLARAK, MEVCUT GARANTI YASALARIN izZiN
EXCLUDES TO THE FULLEST EXTENT PERMITTED BY LAW, ALL OTHER | VERDIGI OLCUDE SOzLU, YAZILI, KANUNI, ACIK VEYA iMA EDILEN TUM
WARRANTIES AND CONDITIONS, WHETHER ORAL, WRITTEN, | GARANTILERI VE KOSULLARI HARIC TUTAR. SOZLESMENIN iHLALI, KANUNI
STATUTORY, EXPRESS OR IMPLIED. THE SELLER’S LIABILITIES AND THE | GOREV, GARANTI, iHMAL VEYA DIiGER HALLERDE MALLARDAKi KUSURLAR VE
BUYER’S REMEDIES IN RESPECT OF DEFECTS IN THE GOODS AND ANY | HERHANGI BiR HASAR ILE ILGILI SATICININ YUKUMLULUKLERI VE ALICININ
DAMAGE TO THE GOODS RESULTING THEREFROM WHETHER | CARELERI SADECE SATICININ GARANTI MADDESINDE BELIRTILDIGi GiBi
ARISING FROM BREACH OF CONTRACT, STATUTORY DUTY, | KULLANILIR VE SATICI YUKARIDA BELIRTILEN GARANTi SURESININ
WARRANTY, NEGLIGENCE OR OTHERWISE ARE SOLELY AND | BITMESINDEN SONRA SOZ KONUSU KUSURLAR VEYA HASARLAR iLE iLGiLi
EXCLUSIVELY AS STATED IN THIS SELLER’S WARRANTY CLAUSE, AND | HiCBIR YUKUMLULUGE SAHIP OLMAZ.

THE SELLER SHALL HAVE NO LIABILITY OF ANY KIND FOR ANY SUCH
DEFECTS OR DAMAGES WHICH APPEAR AFTER THE EXPIRY OF THE
WARRANTY PERIOD DESCRIBED ABOVE.

11.5 If the Seller did not manufacture the Goods (or parts or components | 11.5 Satici, herhangi bir garanti talebine konu olan Mallari (veya bunlarin
thereof) which are subject to any warranty claim, then the Buyer is | pargalarini veya bilesenlerini) Gretmediyse, Alici, yalnizca Saticinin gergek
only entitled to such warranties that the Seller receives from the | Ureticiden aldigi garantileri kullanmaya hak kazanir.
actual manufacturer.

11.6 Goods not the subject of a warranty claim may only be returned by | 11.6 Bir garanti talebine konu olmayan mallar, sadece Saticinin 6nceden yazili
the Buyer with the prior written consent of the Seller. rizasi ile Alici tarafindan iade edilebilir.

11.7 Prior to returning any of the Goods, the Buyer shall inform the | 11.7 Mallardan herhangi birini iade etmeden 6nce, Alici, Saticinin 'Kalite'
Seller’s ‘Quality’ department of its intention to do so by fax or e-mail, | boliimine, faks ya da e-posta ile iade niyetini bildirerek, asagidaki verileri
listing in the notice the following data: (i) manufacturing part | bildirimde listeler: (i) Uriin etiketinde mevcut olan par¢a numaralari/seri
number(s) and serial numbers present in the product label; (ii) the | numaralari; (ii) Gretim tarihi (Grtin etiketinde hala mevcut olan); (iii) her parca
manufacturing date (still present in the product label); (iii) quantity | numarasi icin miktar; ve (iv) her bir Mal igin iade nedeni. Sadece Saticinin
for each part number; and (iv) reason for return for each Good. Only | Kalite departmani iadeyi onayladiginda ve bir referans numarasi verdiginde
when the Seller’s Quality department has authorised the return and | (tim yazismalara dahil edilmelidir), Mallar iade edilir. Mallarin garanti
given a reference number (which must be printed on all | kapsami disinda kalmasi durumunda, tamir masraflarina iligkin bir tahmin
correspondence) are the Goods to be returned. If the Goods are out | yapilacaktir. iade edilen Mallara sunlarin eslik etmesi gerekir: (i) Alici italya'da
of warranty an estimate in respect of the cost of repairs will be | bulunmadigi durumda gimrik islemleri igin Mallarin degerini belirten bir
supplied. The returned Goods will need to be accompanied by: (i) a | "proforma" fatura veya Alicinin italya'da bulunmadigi durumda bir sevk
“Pro-forma” invoice indicating the value of the Goods for custom | irsaliyesi, ve (i) Mallarin inceleme/onarim igin iade edildigini belirten bir
requirements if the Buyer is not located in Italy or a despatch note if | beyan.
the Buyer is located outside of Italy; and (ii) a statement declaring
that the Goods are being returned for examination/repair.

12. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 12. FiKRi MULKIYET HAKLARI

12.1 No title or any other rights of any nature whatsoever and howsoever | 12.1 Saticinin sinai veya fikri mulkiyeti ve/veya verilen Mallardaki sinai veya
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pertaining to the Seller’s industrial or intellectual property and/or to
industrial or intellectual property in the Goods supplied, is
transferred to the Buyer under these Conditions or the Contract
(where intellectual property includes but is not limited to patents,
design rights, copyrights, trademarks, database rights, know-how,
software, firmware and proprietary information), and the Buyer shall
not seek, assert, confer or imply any in relation to the same. No
designs, drawings or goods supplied by the Seller shall be
reproduced, disclosed, copied or reverse engineered without the
Seller’s prior written permission.

fikri milkiyeti ile ilgili olan higbir fikri mulkiyet hakki veya baska bir hakki, bu
Kosullar veya Sozlesme kapsaminda Aliciya devredilemez (fikri malkiyet
sunlar igerir fakat bunlarla sinirli degildir; patentler, tasarim haklar, telif
haklari, ticari markalar, veri tabani haklari, know-how, yazilim, dahili yazihm
ve Ozel bilgi)) ve Alici, bunlarla ilgili hicbir iddiada bulunamaz, muzakere
edemez veya ima edemez. Satici tarafindan verilen higbir tasarim, gizim veya
Urtin, Saticinin 6nceden vyazili izni olmadan c¢ogaltilamaz, ifsa edilmez,
kopyalanamaz veya ters miihendislik islemi yapilamaz.

12.2

The Buyer will not without the consent of the Seller cover, obscure or
in any way alter any distinctive mark (including brand names and/or
trademarks) forming part of or impressed on or affixed to the Goods
received by the Buyer from the Seller, and any of the Goods which
will have been so covered, obscured or altered without such consent
will not be sold.

12.2 Ahc, Saticinin rizasi olmadan, Satici tarafindan satilan Mallarin bir
boluminu olusturan veya bunlardan etkilenen veya Uzerinde bulunan
herhangi bir ayirt edici isareti (marka adlari ve/veya ticari markalar dahil)
kapatmaz, gizlemez ya hicbir sekilde degistirmez. Bir izin olmaksizin bu sekilde
ortilmus, gizlenmis veya degistirilmis Mallarin higbiri satilmayacaktir.

13.

TRADE COMPLIANCE

13. TICARET MEVZUATINA UYGUNLUK

131

The Buyer warrants that it shall observe and comply with all
applicable laws in relation to its purchase and use of the Goods.

13.1 Alici, Mallari satin alma ve kullanma ile ilgili tim ilgili yasalari takip
edecegini ve bunlara uyacagini garanti eder.

13.2

The Buyer further warrants without prejudice to the generality of
clause 13.1, that it shall not sell the Goods or through its acts and/or
omissions and/or absence of reasonable diligence allow them to be
sold, in countries against whom trade sanctions (including trade
sanctions instigated by the United States of America, the United
Nations and the European Commission) operate to preclude such
sales; and, in particular the countries of Iran, Syria, Cuba, Sudan and
North Korea, as well as the Crimea republic.

13.2 13.1 maddesinin genelligine halel getirmeksizin, Mallari satamayacagi
veya davraniglari ve/veya ihmalleri ve/veya Mallari satmak i¢in makul 6zen
gostermedigi durumlarda veya ticari yaptirimlarin s6z konusu satisi imkansiz
kildigi hallerde (Amerika Birlesik Devletleri, Birlesmis Milletler ve Avrupa
Komisyonu tarafindan uygulanan yaptirimlar) ve &zellikle iran, Suriye, Kiiba,
Sudan, Kuzey Kore tlkeleri ve Kirnm Cumbhuriyeti'ne yonelik yaptirimlarda,
Alic Grtinleri satmayacagini garanti eder.

13.3

The Buyer shall indemnify the Seller for any and all liabilities, costs,
penalties or otherwise as the Seller may incur for reason of the
Buyer’s breach of warranty set out in clauses 13.1 and 13.2.

13.3 Alici, 13.1 ve 13.2 maddelerinde belirtilen garantiyi ihlali nedeniyle
Saticinin tum yukamlaltkleri, masraflari, cezalar veya baska turlii masraflari
nedeniyle Saticlya tazminat 6der.

134

The Buyer shall also be liable to the Seller on the Seller’s written
demand, and without prejudice to the generality of clause 13.3, for
any costs incurred by the Seller in relation to the procurement of
materials for Goods and the manufacturing and production of Goods
that were intended for the Buyer but for the occurrence of a breach
of warranty or anticipated breach of the Buyer’s warranty under this
clause 13.

13.4 Alici, Saticinin yazil talebinde Saticiya, Yiklenicinin Mallar igin malzeme
alimi ve Mallarin Gretimi ve imalati ile ilgili olarak garanti ihlali olmasi
durumunda veya bu 13. madde uyarinca 6ngoértlen bir Alici ihlali durumunda,
Saticl tarafindan yapilan herhangi bir masraftan 13.3 fikrasinin genelligine
halel getirmeksizin sorumlu olacaktir.
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The Seller shall be immediately entitled to suspend without any
liability whatsoever to the Buyer, any and all activities relating to the
procurement and/or manufacture of Goods, and to withhold
deliveries of Goods, if it discovers or has reasonable cause to believe
that the shipment of Goods would or could give rise to a breach of
the sanctions referred to in clause 13.2.

13.5 Mallarin sevkiyatinin madde 13.2'de belirtilen yaptirimlarin ihlal
edilmesine yol agacagini kesfederse veya buna inanmak igin makul sebepleri
varsa, Satici Alictiya karsi olan yukumlilikleri olmadan Mallarin Gretimi
ve/veya tedarik edilmesi ile ilgili tum faaliyetlerini durdurabilir ve Mallarin
teslimatini durdurabilir.

14.

LIMITATION OF LIABILITY

14. YOKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI

141

Subject to clause 14.3, the Seller shall not in any circumstances be
liable for any loss of use, production, profit, business, contracts,
revenues or anticipated savings, any increase in operating costs, any
product recall or corrective action costs or any other financial or
economic loss or any indirect or consequential loss or damage
whatsoever whether suffered by the Buyer or by any third party.

14.1 Madde 14.3 ile ilgili olarak, Satic higbir kosulda kullanim, tretim, kar, is,
sozlesmeler, gelirler veya beklenen tasarruflar, isletme maliyetlerindeki
herhangi bir artistan, herhangi bir ekonomik veya finansal kayiptan veya Alici
ya da herhangi bir tglincu taraf tarafindan karsilanan kayiptan veya zarardan,
herhangi bir Urinin geri ¢agrilmasindan veya duzeltici faaliyet
maliyetlerinden veya diger mali durumlardan sorumlu tutulamaz.

14.2

The exclusions and limitations of liability contained in these
Conditions shall apply to all claims of any kind whether in contract
tort or otherwise on the part of the Seller, its employees, agents,
sub-contractors or suppliers.

14.2 Bu Kosullarda yer alan yukimlaligin istisnalari ve sinirlamalari,
Saticidan,  c¢alisanlarindan,  temsilcilerinden,  taseronlarindan  veya
tedarikgilerinden gelen veya Sozlesmeden kaynaklanan tiim iddialara
uygulanir.

14.3

No limitation or exclusion contained in these Conditions shall apply in
cases of fraud or fraudulent misrepresentation or in cases of death or
personal injury caused by the negligence of the Seller, or for any
other matter for which it would be illegal to exclude or to attempt to
exclude the Seller’s liability.

14.3 Bu Kosullarda yer alan herhangi bir sinirlama veya harig tutma,
sahtekarlik veya yanls beyan durumunda veya Saticinin ihmalinden
kaynaklanan o6lum veya kisisel yaralanma durumlarinda veya Saticinin
sorumlulugunu harig tutmanin veya hari¢ tutmaya ¢alismanin yasa disi olacagi
herhangi bir diger konuda gecerli degildir.

14.4

Except as provided under clause 14.3, notwithstanding anything else
in this Contract or otherwise, the total aggregate liability of the Seller
to the Buyer for all claims of any kind for any loss or damage resulting
from its performances or lack of performance under this and all other
Contracts under these Conditions in any one calendar year will not in
any event exceed an amount equal to 50% of the value of the Goods
delivered to the Buyer in the preceding calendar year.

14.4 Madde 14.3'te belirtilenler haricinde, bu S6zlesme veya diger yerdeki her
seye ragmen, bu Kosullar altinda bu Sozlesmeden ve diger tim
Sozlesmelerden Saticinin bu ve tim performanslarin veya performans
eksikliginden kaynaklanan herhangi bir kayip veya hasarla ilgili her tirli iddia
icin Alictya karsi toplam sorumlulugu, bir 6nceki takvim yilinda Aliciya teslim
edilen mallarin tutarinin %50'sini gegmez.

14.5

If the Buyer is not the sole end user and ultimate owner of the
Goods, then the Buyer shall use its reasonable endeavours to ensure
by its contract with the end user or ultimate owner or its customer
that the Seller is given the benefit of the exclusions and limitations
set out in these Conditions by all such users, owners and customers.

14.5 Alici, yalnizca nihai kullanici ve Mallarin nihai sahibi degilse, Alici, nihai
kullanici veya nihai mal sahibi veya miusterisiyle olan s6zlesmesinin, Saticinin
Kosullarda s6z konusu kullanicilar, sahipler ve musteriler tarafindan belirlenen
istisnalardan ve sinirlamalardan yararlanabilmesi i¢in makul ¢abalarini yerine
getirir.
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15.

CONFIDENTIALITY

15. GiZLiLiK

151

The Buyer will not divulge or communicate Confidential Information
to any third person without the Seller’s prior written consent, and
shall not use any Confidential Information for any purpose other than
as directly necessary to the Buyer for its purchase and use of the
Goods.

15.1 Alici herhangi bir Gizli bilgiyi Saticinin 6nceden yazil izninin almadan hig
kimseyle paylasmaz veya iletmez ve Alici igin gereken Gizli Bilgiyi Mallarin
tedarik edilmesi ve kullanimi disinda herhangi bir amag igin kullanmaz.

15.2

The obligation of confidentiality will continue to apply at all times
during the continuance of any Contract incorporating these
Conditions and for a period of 5 years after the expiration or
termination of the Contract but will cease to apply to Confidential
Information which is at the date of the disclosure public knowledge
through no fault of the Buyer or is disclosed subject to a legal or
regulatory requirement.

15.2 Gizlilik yukimlaligl, bu Kosullar iceren herhangi bir Sozlesmenin
surdurilmesi sirasinda ve So6zlesmenin sona ermesinden veya fesh
edilmesinden sonra 5 yil boyunca uygulanmaya devam eder, ancak gizli bilgiyi
alan Alicinin kusuru olmaksizin veya yasal veya dizenleyici bir zorunluluk
geregi s6z konusu bilgi kamuya agiklanirsa gizlilik yikimlulGgu biter.

15.3

The Seller shall have the right, immediately upon expiration or earlier
termination of the Contract (for any reason whatsoever), to request
the Buyer’s return of all Confidential Information in the Buyer’s
possession.

15.3 Satici SOzlesmenin sona ermesinin hemen ardindan veya daha erken
feshedilmesi tzerine (herhangi bir sebeple), Alicilda bulunan tim Gizli Bilgiyi
talep etme hakkina sahiptir.

16.

FORCE MAJEURE

16. MUCBIR SEBEPLER

16.1

If performance of any obligation under the Contract is prevented,
restricted or delayed by an obstacle which occurred independently of
the will of the due party and prevents the party from the fulfilment
of its obligation and which could not be reasonably avoided or
foreseen at the time of the execution of the Contract , then that
party shall be excused from and shall not be liable for failure in
performance to the extent of that prevention, restriction or delay
and the time for performance shall be extended accordingly.

16.1 Sozlesme kapsamindaki herhangi bir yikimlulugin yerine getirilmesi,
ilgili tarafin iradesinden bagimsiz olarak meydana gelen ve tarafin
yukimlGlGgunli  yerine getirmesini  engelleyen ve makul bir sekilde
onlenemeyen veya o6ngoriilemeyen bir engelle engellenir, kisitlanir veya
ertelenirse, s6z konusu Taraf Sozlesme performansi ile ilgili séz konusu
engelleme, sinirlama veya gecikmenin bitisine kadar muaf tutulur ve
performans igin gereken stire buna gére uzatilr.

16.2

If performance is delayed for more than 3 months by any cause
referred to above and the parties have not agreed upon a revised
basis for continued performance at the end of the delay, then either
party may after that period, and while the cause of the non-
performance still exists, terminate the Contract by not less than 30
days’ notice in writing to the other party.

16.2 Yukarida belirtilen herhangi bir nedenden dolayi performans 3 aydan
daha uzun bir slire boyunca ertelenirse ve taraflar, gecikme sonunda
performansin devami igin tekrar bir anlasmaya varamamislarsa, ve
performansi engelleyen neden varligini devam ettiriyorsa, her iki Tarafta diger
Tarafi 30 glin 6nceden yazili olarak uyararak Sozlesmeyi fesh edebilir.

17.

TERMINATION AND SUSPENSION

17. FESiIH VE ERTELEME

17.1

A party may immediately terminate a Contract by giving written
notice to the other party, if the other party: (i) commits a material
breach of the Contract which is not capable of remedy, (ii) commits a
continuing breach of the Contract or of these Conditions and fails to
remedy it within 15 days of a written notice requiring the breach to
be remedied; (iii) is dissolved, becomes insolvent, fails or is unable to
or admits in writing its inability to pay its debts, institutes or has
instituted against it proceedings seeking a judgment of insolvency or
bankruptcy, has a resolution passed for its winding up or liquidation,
seeks or becomes the subject of the appointment of an
administrator, receiver or similar official in respect of its assets; or
(iv) ceases or threatens to cease to carry on business.

17.1 Bir Taraf diger Tarafa onceden yazili bildirimde bulunmak suretiyle
derhal bir Sozlesmeyi feshedebilir, eger diger Taraf: (i) S6zlesmeyi maddi bir
ihlalde bulunursa ve s6z konusu ihlal onaramazsa, (ii) S6zlesmeyi veya bu
Kosullardan herhangi birini devam eden bir ihlal ile ihlal ederse ve s6z konusu
ihlalin onarilmasini talep eden yazili bildirimin 15 giin sonrasinda dahi ihlali
onarmayi basaramazsa, (iii) fesh edilmisse, 6deme aczine diismisse, yazil
olarak borglarini 6deyemedigini belirtirse, iflas veya borglarini 6deyememe
durumu igin dava agmis veya aglyorsa; tasfiye veya likidasyon igin bir karar
alinmigsa; varliklari ile ilgili yonetici, alici veya benzeri bir resmi gorevlinin
atanmasini bekler veya bdyle bir atamanin konusu olursa; veya (iv) ise devam
etmeye ara verirse veya ara vermekle tehdit ederse.

17.2

The Seller may at its option suspend performance of the Contract: (i)
until the events giving rise to the exercise of its rights of termination
under clause 17.1(ii) are remedied; or (ii) if in the Seller’s bona fide
opinion, the Buyer has failed to make payment when due or to
perform on time any of its other obligations under the Contract; or
(iii) pursuant to clause 13.5. The Seller shall be entitled to: (i) exercise
its rights of termination or suspension at any time during which the
event of default giving rise thereto shall not have ceased or have
been remedied, and for the avoidance of doubt if the Seller has
elected to suspend its performance it may at any time during the
period of suspension decide to terminate the Contract; (ii) the time
for Seller’'s completion shall be extended to such extent as is
reasonable to take account of such suspension; and (iii) any cost
incurred by the Seller as a result of or in connection with such
suspension shall be reimbursed to the Seller by the Buyer.

17.2 Satici, SOzlesmenin yuratilmesini istege bagl olarak askiya alabilir: (i)
17.1 (ii) maddesi uyarinca feshetme haklarinin kullanilmasina neden olan
olaylar ¢oziliinceye kadar; veya (ii) Saticinin iyi niyetli goriisiine gore, Alici,
Sozlesme kapsamindaki diger yukumluliklerinden herhangi birini vadesi
geldiginde veya vadesi gelen 6demeyi gergeklestirmediginde; veya (iii) Madde
13.5 uyarinca. Satici asagidakileri yapma hakkina sahip olur: (i) temerride
diisme durumunun bitmemesi veya ¢oézllmemesi durumunda herhangi bir
zamanda feshedilme veya erteleme haklarini kullanma ve sipheye mahal
vermeyecek sekilde eger Satici Sozlesmenin ertelemesini segtiyse,
ertelemenin herhangi bir aninda Sozlesmeyi fesh edebilir; (ii) Saticinin
tamamlama siresi, bu tir erteleme islemlerini dikkate almanin makul olacagi
sekilde uzatilir; ve (iii) Satici tarafindan bu tir bir erteleme sonucu veya
bununla baglantili olarak ortaya ¢ikan herhangi bir masraf Satici tarafindan
Aliciya 6denir.

17.3

No notice of termination may be given by either party except in
accordance with the express provisions of these Conditions.

17.3 Bu Kosullarin agikga hiktumleri disinda, higbir Taraf fesih bildirimi
yapamaz.

17.4

Subject to clause 17.5, upon termination or expiration of this
Contract neither party shall be entitled to any amount for any cause
arising directly or indirectly from such termination or expiration from
the other party, provided that within 15 days of the issue by either
party of a notice of termination the Buyer shall pay to the Seller the
outstanding balance of the Contract value of the Goods which have
been delivered at the date of the notice.

17.4 Madde 17.5'e bagh olmak lzere, bu Sézlesmenin feshedilmesi veya sona
ermesi lizerine hicbir Taraf, s6z konusu fesih veya sona ermesinden dolayl
veya dolaysiz olarak kaynaklanan higbir tutara hak kazanamaz. S6z konusu
hak kazanma igin fesih konusunda 15 giin 6nceden bildirimde bulunmak
gereklidir, bu taktirde Alici bildirimin 6ncesinde teslim edilen Mallarin
Sézlesme tutarindan kalan bakiyeyi Saticiya oder.

17.5

Termination or expiration of this Contract shall be without prejudice

17.5 Bu Sozlesmenin feshi veya sona ermesi asagidakilere halel
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to: (i) any party’s obligations contained herein which survive the
termination or expiration of this Contract; and (ii) any prior rights
which either party has accrued prior to the termination or expiration
of this Contract.

getirmeyecektir: (i) herhangi bir tarafin bu Sézlesme'nin feshi veya sona
ermesinden sonra dahi devam eden ytkumlaltkleri; ve (i) Taraflardan birinin
bu Soézlesmenin feshi veya sona ermesinden dnce tahakkuk etmis haklari.

18.

MISCELLANEOUS

18. DIGER

18.1

The Seller may perform its obligations and exercise the rights granted
under these Conditions through any Affiliate or carry out its
obligations through any agents or sub-contractors appointed by it in
its absolute discretion for that purpose, and any act or omission of
any such entity will for the purposes of these Conditions be the act or
omission of the Seller.

18.1 Satici, yikumluluklerini yerine getirebilir ve bu Kosullar altinda verilen
haklari herhangi bir Bagh Sirket araciligiyla kullanabilir veya yikumliliklerini,
bu amag igin mutlak takdirine bagli olarak tayin ettigi herhangi bir temsilci
veya alt yuklenici araciligiyla yirutebilir ve ancak boylesi bir sirketin eylem ve
ihmali, bu Kosullarin amaglarina yonelik olarak Saticinin eylem ve ihmali
olarak kabul edilecektir.

18.2

Each right or remedy of a party under the Contract is without
prejudice to any other right or remedy of the party whether under
the Contract or not.

18.2 Sozlesme kapsamindaki herhangi bir tarafin her hakki veya onarimi,
Sozlesme kapsaminda olup olmadigina bakilmaksizin, tarafin herhangi bir
diger hakkina veya onarimina halel getirmez.

18.3

If any provision of the Contract is found by any court, tribunal or
administrative body of competent jurisdiction to be wholly or partly
illegal, invalid, void, voidable, unenforceable or unreasonable it shall,
to the extent of such illegality, invalidity, voidness, voidability,
unenforceability or unreasonableness, be deemed severable and the
remaining provisions of the Contract and the remainder of such
provision shall continue in full force and effect.

18.3 Sozlesmenin herhangi bir hilkm( herhangi bir mahkeme, yargic veya
yarg! yetkisine sahip idari organ tarafindan tamamen veya kismen yasadig|,
gegersiz, hiikimsiiz, feshi miimkin, uygulanamaz veya mantiksiz bulunursa,
s6z konusu hukuk disilik, gecersizlik, hiikimstzlik, feshi mumkin olma
durumu, uygulanamama hali veya mantiksizlik bollnebilir ise, Sozlesmenin
geri kalan hiikiimleri ile bu hiikmiin geri kalani tam olarak yururliikte kalr.

18.4

Failure or delay by a party in enforcing or partially enforcing any
provision of the Contract shall not be construed as a waiver of any of
its rights under the Contract.

18.4 Bir taraf tarafindan Sozlesme'nin  herhangi bir hikminin
uygulanmasinda ya da kismen uygulanmasinda basarisizlik veya gecikme
olmasi halinde, Sézlesme kapsamindaki haklarindan herhangi birinin feragati
anlamina gelmez.

18.5

Any waiver by a party of any breach of, or any default under, any
provision of the Contract by the Buyer shall not be deemed a waiver
of any subsequent breach or default and shall in no way affect the
other terms of the Contract.

18.5 Herhangi bir Tarafin, Alicinin S6zlesmenin herhangi bir hiikminden
feragati veya herhangi bir hikmind ihlali muteakip yikimlGgiuni yerine
getirememe veya miteakip ihlalden feragati anlamina gelmez ve higbir
sekilde S6zlegmenin diger sartlarini etkilemez.

18.6

The Seller may assign the rights and benefits arising from this
Contract or any part of it to any of its Affiliates. Any other assignment
of this Contract shall not be permitted unless the other contracting
party consents in writing to such assignment (such consent not to be
unreasonably withheld or delayed).

18.6 Satici, S6zlesmenin hepsinin veya bir bolimuinin sagladig haklari ve
menfaatlerini herhangi bir Bagh Sirketine devredebilir. Diger sozlesmeli
tarafin bu tir bir atamaya yazili olarak izin vermemesi halinde (bu onayin
makul olmayan bir sekilde bekletilmemesi veya ertelenmemesi gereklidir), bu
Sozlesmenin baska bir tarafa devrine izin verilmeyecektir.

18.7

Notices must be in writing and delivered by hand, first class post, or
facsimile to the other party at its registered office or trading address
at the date of the Contract.

18.7 Bildirimler, Sozlesme tarihinde kayitl adresinde veya ticaret adresinde
elle, birinci sinif posta veya faksla karsi tarafa yazili olarak iletilmelidir.

18.8

This Contract shall be governed by and construed in accordance with
the laws of Turkey without regard to its conflict of laws’ provisions.
Any disputes, controversies or differences arising out of or in any way
connected with this Contract shall be determined and finally settled
by submission to the exclusive jurisdiction of the Turkish courts,
except that nothing in this clause shall prevent a party from applying
to any appropriate court in the Seller’s or Buyer’s jurisdiction for any
injunction or other like interim remedy to restrain the other party
from committing any breach or anticipated breach of these
Conditions.

18.8 Bu Sozlesme, yasa hiikiimlerinin uyusmazligina bakilmaksizin, Tirkiye
yasalarina gore yonetilir ve yorumlanir. Bu Sézlesmeyle ilgili veya herhangi bir

sekilde dogabilecek her turla ihtilaf, tartisma veya farkhilk, Turk
mahkemelerinin munhasir yargl yetkisine sunulmasi ile belirlenir ve
sonuglandirilacaktir. Bu madde So6zlesmenin herhangi bir Kogulunun

potansiyel ihlalini veya mevcut ihlalini engellemek igin diger Tarafi Alici veya
Saticinin  yargl yetkisi dahilinde yargiya veya baska bir ara ¢oziime
basvurmasini engellemez.

18.9

The United Nations ‘Convention on Contracts for the International
Sale of Goods’ signed in Vienna in 1980 shall not apply to this
Contract.

18.9 1980 yilinda Viyana'da imzalanan Birlesmis Milletler "Uluslararasi Mal
Satis Sozlesmeleri" bu s6zlesmeye uygulanmaz.

18.10

The parties agree that no condition of, or benefit conferred by, this
Contract will be enforceable by any third party.

18.10 Taraflar, bu Sozlesmenin higcbir kosulunun veya sagladigi faydanin
Uglincl taraflarca uygulanmayacagini kabul eder.
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